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A* Yes, indeed, brother. I am not going to let them slip. I am off to Ranehi to
file a petition against them, and will have them summoned. Then, while Budlra is away
there, I'll have his paddy crop reaped in my turn.

B. That's a very good idea. I'll give you a helping hand. You just stay in
Ranch i, and I'll hide here a-nd have the paddy cut.

A. Good!

The following two specimens have heen translated by Babu Manmatha-uath
Chatterji, Manager of the Jashpur State, and are examples of the language of the
46,672 people inhabiting the eastern portion of that territory. In the western portion
the language is the Sargujia form of Chattisgarhi, and hence it will be found that the
specimens now given present more signs of the influence of that language than do the
specimens from K/anchi. The most prominent peculiarity which is borrowed from
Chhattisgarhi is the use of the suffix liar which is added to a noun to give the force of the
definite article. Thus befd9 a son, but beta-liar, the son. In the second specimen,
there occurs the curious form 'kabTt'helk^ he says, which seems to be a corruption
of the MagaM kahat-hakai.